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ABSTRACT

A large-scale study of linguistic problems from the point of view of comparative linguistics and
linguistic translation poses new common challenges for the science of the 21st century. One such
problem is the study of translated texts from an anthropocentric position. Anthropocentric study of
translated texts means showing the uniqueness of a particular people. In this article, research work
on phraseology, formed on the basis of a comparative model, and, therefore, "similarities" in a
particular language and culture, reflect the way of thinking and imagination of this people in the texts
of the Uzbek-Korean and Korean-Uzbek translation. Linguistic and cultural comparative study of
"phraseology" - one of the most important aspects of the topic.
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INTRODUCTION

In every national language there are such emergence of which is strongly associated with
stable expressions that create the emotional the views and attitudes of people to things and
and figurative nature of artistic speech, the events in nature and society.: People use
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linguistic means based on various comparisons
to express their the attitude to the world of
things and events is figurative, emotional,
exciting. The person, object, character, event,
and  landscape
exaggeratedly compared to familiar images. As
a result, the image becomes clearer, the
imagery of expression
emotionality and emotionality are created.

depicted are often

increases, high

It is well known that artistic comparison is
usually based on the object of comparison, the
object of comparison, as well as the signs and
symptoms that make up the comparison. In
other words, the first component of
comparison, which is part of a quality category,
is usually used in its main, central sense and
refers to the sign or attribute on which the
comparison is based. The second component,
belonging to the category of horses,
figuratively expresses what a person or a
certain thing and event is compared with.

In the scientific literature, stable expressions
based on artistic comparisons are called
comparative  phraseological units. The
comparative type of phraseological units
deserves special attention. Since '"stable
analogies are one of the brightest figurative
means of solving the riddle of national
consciousness", "the vision of the world from
a unique national point of view is reflected in
the semantics of analogy." Comparative
phraseology constitutes about 60% of the

phraseological fund of the language.

Stable analogies exist in different numbers in
almost all languages of the world, and they are
based on a single comparative model with a
fairly uniform linguistic-logical structure, which
opens the way for the inclusion of these
expressions in the list of general linguistic
structures. universals. But such analogies are
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unique to each language, as they reflect the
national vision and national understanding of
the peoples of the world.

We can say that stable analogies form a
separate group of phraseological expressions
in the language system, and they are
introduced into speech with
readiness. Such analogies are selected and
used in the speech process in accordance with
the communicative-aesthetic intention of the
speaker, in order to ensure the effectiveness of
speech as units with different levels of

sufficient

expression.

In Uzbek, “to be who you want” means to be, in
Korean language Ot Z Ll expressed in

comparative phraseology.

At that moment, two young men came out of
Eshan's door.

"Oh, the street is so dark!"

"Tell me, there's not a single star in the sky for
medicine!"

-You can go. It's been a frustrating night for me.
"Yes, | feel sorry for the girl." (Abdulkhamid
Cholpon. Tulip in the snow).

Compare:

O1= M o2} ZlofM o2l At & Fo| Lttt

- OF, HEPH R o{sxHoh
a%Xx|, stsoll "ol Stz Qich

- 2= 0| ol ZotHx|e| ot Z'ch
.

- L 2ro| SFXIBF 1 o4&t} QHELTHRL. T2

d
>

OtLH7H & RA=7H

The comparative phraseology of water is
widely used in Uzbek linguacultural in the
sense of "no sound": But... Merciful Lord! How
did he know at that moment, even earlier, that
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so much effort, so much labor and suffering
had to be done on his own to see Him? If only
he knew ... My God, he's gone out of the way
again! Of course, he was not alone. A woman
carrying a baby next to her ... And literally a
minute, no, half a minute, maybe a split second
-their gazes met! The comrade said something,
but Shokhsanam did not hear. The world was
quiet as water. (Anthology of Uzbek stories of
the XX century. T.-2009. P.590).

Comparative phraseology like salting the
original wound in Korean O}&O| ofzrt

translates to a heartbreaking phrase that
cannot be compared. As a result, the
protagonist's grief is not fully revealed.

Compare:

O MEe EulH os2 ®Hetn

In the quoted passage, the silent comparative EZ47| silEe{n otat 2 ot 1 QIX|. 27O
phraseology of the universe sheds wziter on obste Wolx == uwrxiobkt LH OfLASH
the Korean language Al RF 7} HE X0
: , OSE, ofLie EXiE Al-Ho| =<tol izt
translated as if the whole universe had
stopped. 1O O{EAH o[ Yo OFS 0| A& otz 1 & &{7} of ZI0{M. Z2EHAM
Ho XISk SEFO| oFS  ARARLtO| AR otMo| HiplofHCtl. E2 E2dF L AHEE
X|LFZEE Z40|Ch AFARLE 94 A O] HIAF BET} 2& Fofop aEet M MBI =F
= | EH = S o|l2 9|t £ =3
H&E £ 0| =7ZiCt. (From 20th century Uzbek A (H=2UE 2 xHI He SE
2 x|
stories|7| S EH|7|IAE A4 ME. T.2014. =58 FZ2H13 0[0k7]2014. -P.109).

P.191).

In Uzbek, phraseology is used to add salt to a
wound. The following section provides a
comparative version of this phrase:

From now on, | will make a saddle for my day
so that | can hunt and have fun with it. As soon
as | sell the saddle and receive the money, the
days | spent with my wife, sons, my wife begin
to fade before my eyes, and the wound
becomes new, it's like sprinkling salt on the
wound, and my color changes. When | return
the money to the owner and break the saddle,

| feel better and calm down a little, ”the
saddler said, ending his adventure. (8= QIS
2|. EO P

?IE =H3 HeH =

0|0F7| 2014. —P.150).
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Sometimes comparative phraseology in one
language is an alternative to phraseology in
another language that does not have an
analogy mode. For example, in the Uzbek
language, a comparative phraseological unit
emanating from the "cup of eyes" means
"anger is reflected in the eyes and the eyes are
shining":

The king was furious, his eyes popped out of
the cup, and he suddenly said, "Executioner!"

(Flying carpet. t=Ql& 22t ZzH3 TcH

53t Z & A3 0[0F7] 2014. -P.128).

The same phrase is used in Korean, &7} Lt

o HErH

=2 BEE%CH7L  but does not include the

comparison module.
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A=Z2 87t LM =8 RETCIL vz
“YLiLr sto AZIFCH (E=elg fIF

SZH|3 e S5t 22 ZEHI3 olok
2014. -P.86).

\J

From the point of view of the semantic and
methodological function, only the main
components of the respective alternatives are
similar to each other, while the other words are
different. Such interchangeable phraseological
units are usually intended for the figurative or
emotional expression of the same event,
action or character trait and are fully
compatible with each other.

In  Korean linguistics, the comparative
phraseology "cat-dog" 7} 10| EX is used

to refer to people who constantly fight,
quarrel, and live like enemies.

This is an alternative to life as adog and a cat in
Uzbek linguistics. However, this phrase is not
considered a comparative phraseology, since it
does not contain analogies.

Some Uzbek phrases can be an alternative to
comparative phraseology in Korean. For
example, the phrase “honoring someone” is an
alternative to the comparative phraseology
“honoring the queen” in Korean.

"Well, I'll carry it in your hand", - said my
brother. Please ... at least talk to him (Z.
Kurolboy kizi. An old song. Anthology of Uzbek
stories of the 20th century. T., 2009. P.592).

<z o, 2l sds A&setn. 2
SR fem™ e HxgEsT Uctm.
ZAE0 HFH FHIXMEH 2 A =Bt (From
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20th century Uzbek storiesM| 7|  ZH| 7| AEt

24 MEL T.2014. P.192).

You may notice that stable connections in the
original text are sometimes translated using
comparative phraseology in order to enhance
the image, expression and image in it. For
example, in A. Cholpon's story "Tulip in the
Snow" the phrase "house in the snow" is used
to describe a very negative attitude towards
Samandar, who concluded his 17-year-old
daughter Sharofatkhan in the arms of an old
man with two wives. The translator described
a strong negative attitude towards the phrase,
comparing the behavior of the animal's father
to that of the animal in order to adequately
convey this to the Korean reader:

What do you say, let your father's house burn
down, he's not a man!

"Look how he pulls a girl out of the car, like his
granddaughter, with a white beard." | wanted
to look like this, but | couldn't!

Translated:

-3, el oiHXls & ZcCh
-=20| StoHME=EOT Al 22 oktE
delz7ls 282 &2 + ol

Stubborn phraseology in Uzbek means
"upset". When used in the form of neck
stiffness, this is comparative phraseology:

“Peace be with you,” | said.

"Why are you walking so fast?" he said. Where
is the honor! As if he didn't know me.

“No, look at the speedometer,” | said.

-1 see. Three sum.
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"Everything is fine." Paid:

"Is the owner healthy?" | said. He stared at me
stubbornly.

“The owner has left,” he said.
"Where to?"

"Back where he came from do you
understand?" Yesterday they were removed
from the party. He was fired today (Sh.

Kholmirzaev. Green "Niva").

The comparative phraseology in this passage
has been figuratively translated into Korean as
facial expressions:

«OHZBEA| R oz 24et,
“of ZE7 JYAE WELZR - 3

=3t

d& O|#ols delk oFX| RAUCE Lt+E
REE= A 24Ct.
“tL R, £ A 7|2 EMa.” 2t it
«20Q0R. £ THE0te. AT&0(0]R.”

=I5n] AL
«qA0Q, fHoa.r
=2 FO «ATEHAM E XD AM e
=] 3! = ALt
d= Y4E =231 '5HMO0| HHYOFCE
“AUT2 &L 21 ULCE.

«ofC|2 Q7

“7toF 2 dHAaz Uoje. 2ioe: OofX|
oM MAE AN K. 2= ET0AM
S0 E[MO0{R.” (From 20th century Uzbek
storiesM| 7| S=H|F|AEH AN MEL T, 2014.

P.102-103).
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Stable expressions based on comparisons are
called phraseolo-gical
Comparative phraseology makes up about 60%
of the phraseological fund of the language. The
comparative phraseology of the Korean and
Uzbek lan-guages is based on a single
comparative model with almost the same
linguistic and logicalstructure.

comparative units.
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